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DRAMAT Ts PERSON. 


Amilla the intended wife of Copellon, 
and in love with Errick. 
Signora Marina Giordani. 


Errick in love with Camilla. 
Signora Antonia Giordani. 


Alexander Balanzon, brother of Camilla. 


Sig. Franciſco Giordani. 


Spiletta, a young ſprightly girl, in love 
with Copellon. 
Sig. Nicoline Giordant, 


Copellon, a weak man, the intended huſ- 


band of Camilla. 
Sig. Giuſeppe Gior dani. 


Liſaurus in love with Camilla. 
Sig. Franceſco Lini. 


The Muſick by the celebrated M. Cocchi. 
The Poetry by Sig: Giuſeppe Giordani. 
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SC ENA PRIMA, 


Camera con Tavolino, e Recapito da 
Scrivere con Sedia. 


Camilla, che fiede, ſcrivendo. 


Uella che ſol per te reſpira, e vive 
La tua fida Camilla, è che ti ſcrive. 

E' terminato il foglio. 

Sapra con queſto mezzo, il caro Errico, 

Il conchiuſo trattato, 

Ch? ha fotto il mio German col Fio- 

rentino. 

Che s'attende fra poco, 

Ond'io, che tutta foco 

Sono per il mio Bene, 

Prima ſaprò morire, 

Che il bell'idolo mio voler tradire. 


SC ENA II. 
Spilletta, e delta. 


EA Signora le fon ſerva. 


OO Spllletta, che c'è? 


© Sono venuta _ . 
Per parte di Ginevra e Leonora, | 


E delPaltre Compagne a 
A dirvi fe volcte 
2 Queſt 
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SCENE I. 


A Chamber with a Table; 'Scrutore, 
and Chair. 


Camilla, fitting and writing. 


HE who writes you this letter is your 

faichful Camilla, who lives and breathes 
ior you alone, My letter is concluded, 
You will, my dear Errick, thereby be in- 
formed of the agreement that has been made 
betwixt my brother and this Florentine, 
who is every moment expected here: As 
for my part, my paſſion is ſo ſtrong and 
violent, that I would rather die than be- 
tray my deareſt lover. 


SCENSFE IL 
Spilletta, and Camilla, 


Sp. MAdam, your humble ſervant. 
Ca. Your's, Spilletta; what are your 
commands pray. 

Sp. I am come from Madams Genevra, 
Leonora, and the reſt of your companions, 


to know whether you will be pleaſcd to go 
and 
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Queſt *oggi unite andare 
Al giardin delle Fonti. 
Ca. Non ſono in quæſto ſtato 
Di divertirmi, e cara, 
Sp. E perche mai? 
Ca. Se tu ſapeſſi amica 
In quali anguſtie, e pene 
Si ritrova il mio core, 
Per il crudo voler del mio germano. 
Sp. Forſe non vuol caſarvi? 
Ca. Anzi Spoſa mi vuol tra pochi iſtanti 
Di chi aborro, e diſprezzo. 
Sp. E che penſate? 
Ca. Pria morir, che mancare 
A quel ch'amo, ed adoro. 
Intanto, o mia Spilletta, 
Conſegna queſto foglio 
Nelle mani d' Errico, e alle Compagne 
Rendi grazie per me, 
Sp. Sara ſervita. 
Ca. Io mi ritiro, e vado 
A pianger meco ſteſſa il gran dolore, 
Che mi cagiona il crudo Dio d'amore. 


SC EN A III. 
Spilletta ſola. 
R la compatiſco, poverina, 


Sin maledetto amore 
: Cagion 


ACT FIRS I. 9 


and take a turn with them in the Fountain 
gardens. 

Ca. Ah! child, I'm not in the humour 
to take any amuſement. 

Sp. For what reaſon, pray? 

Ca. Did you but know, my friend, the 
perplexity and diſtreſs into which my poor 
heart is brougna by the cruel intention of 
my brother? 

Fp. He would not have you may per- 
| haps? * 

Ca. Quite the contrary : he is for it, and 

that in a very little time, with a man whom 
I deſpiſe and abhor. | 

Sp. And what do you think ta do? 
Ca. To die, rather than betray the faith 
I have ſworn to him I adore, In the mean 
time, be ſo good as deliver this letter into 
Errick's own hands, and make my compli- 
ments to all my companions. 

Sp. I will, to be ſure, Madam. 
| C8. Adieu. I go to bewail in fecret, the 
torments which the god of love has cauſed. 
me. 


| 
| 
| 
| 
| 


| Spilletta alane.. | 
OW I pity her, poor child! curſe upon 


this love that cauſes fo much pain and 
uneaſineſs : and * is that woman who 


give 
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Cagion di tanti danni, e tanni guai, 
Chi lo ſiegue è ben ſtolta, 

Se altro non ottiene 

Che pianti, che ſoſpiri, 

Che gemiti, e deliri. 

Jo di Coſtoro ſempre me ne rido, 

Perche amor con conoſco, 

E conoſcer non voglio, 

Cosi libera andro da tanto imbroglio, 

Briconcelli diſgraziati 
Fate voi gl' innamorati 
Ve n' andate; Ci piantate; 
Ma con me cosi non v*<. 
La mia grazia chi la vuole 
Cara aſſai la paghera, 

Non vi cerca, non v1 chiamo, 
Non vi cerco, non vi bra mo; 
Ma poi quando voi volete 
Eſſer docili, devrete, 

E trattar con civiltà. 


8 c E N A IV. 
Citi con fiume, Barca con Marinari. 


Copellone con due Servi in Barca. 


Cop. "S% preſto cala a terra, e e dammi il 


braccio, 
E tu altro che aſpetti Marmottina 2 


Sollecita ſoſtiemmi. 
Oh 


' ACT FIRST. 12 


gives herſelf up to it; ſince it — no 
other than complaints, ſighs, ſobbings, and 


diſtraction. As for my part, I laugh at 
ſuch as are ſo fond: for as I am an utter 


ſtranger to love, and have no mind to be 
otherwiſe, I ſhall thus be exempt from ſo 


much perplexity. 


Come, come, you fops : ſhew yourſelves 
like lovers. In faith you ſhall pay very 
dear for my heart if you will have it. 


SCENE Iv. 
A city with a river; a bark with ſailors. 
Copellon in the bark, with two ſervants. 


Cop. ] ET us go aſhore quickly 3 hand 
me out: And you, great looby, 
what do you ſtare at there? Diſpatch and 


help me out. * Oh! what a pretty * 
is 


4 | 
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Oh che bella Cittade. 
In mia ſe non credea, 

Che fuſſe si pulita, 
Belle contrade, e belle architetture 
Di Cafe, e di Palazzi! 
In mirarla, la mente è ſbalordita 
Tanto vaga raſſembrami, e pulita. 


SC E N A V. 
| Spilltt de C 7 di Camilla, e delto. 


Sp. M' Ha deſtata pietà vero del core 
La miſera Camilla. | 
p. (Oh che bella Donzella !) | 
4 £ Ma qui ſta un Foreſtiere, chemi guar- 
da.) 
Cop. (Mi mira attentamente.) 
Pp (Che vorrà a) 
op. (Che desla?) 
Fg (Zo vo partire.) 
Cop. (Jo ardito mi vo fare. 
Signora umilmente 
L' inchino, e la = 
E ſe vuo tutto me * 


1 ee me 
In che debbo ſervirla? 


« 
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Cop. 
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this here? I could not, faith, have thought 
that it was ſo elegant a place. The ſtreets 
are beautiful, and the architecture ſhines 
forth equally in the private houſes and in 
the palaces. I am quite in raptures about 
the aſſemblage of ſo many fine things. 


SCENE... 


Spilletta, and the preceding perſons in Ca- 
milla's houſe. | 


Sp. poor unhappy Camilla, you make my 
| heart ake for you. 

Cop. Oh! what a charming creature! 

Sp. Who is this? what — 9 
me? 

Cop. She ſurveys 1 me attentively. 

Sp. What would he be at.? 

Cop. W hat does ſhe want ? 

Sp. I am juſt going, 

Cop. Come, caurage : Madam, with very 
low obeiſance I ſalute you; and if my per- 
ſon be agreeable to you, I offer. it you en- 
19 as a tribute due to your worth. 

I am much obliged to you, Sir; 
herein can I ſerve you? 3 


. 


2 5 n 
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Cap. Grazie farmi. 


Quantunque veda lei, 
To Foreſtiere ſono, 
Concioſiachè venuto 
Da Firenze qui in Piſa, 
Ed avendo mirato 
II ſuo leggiadro aſpetto 
Ad amarvi forzato ſon coſtretto 
Sp. Malamente impiegato 
Avete 1] voſtro amore ; 
Ma ſo, che mi burlate. 
Cop. No, no che vol ſbagliate, 
Io parlo da dovero. 
Sp. Io non lo credo 
Cop. Volete, che ci faccia un giuramento ? 
Sp. Dunque credere debbo 
Alle voſtre parole? 
Cop. Si credetemi pure, o mio teſoro. 
Che par voi languo, e moro. 
Sp. Me Klice, ſe queſto vero foſſe. 


Cop. Veriſſimo in mia fe. 
Sp. Quelto voſtro parlare il cor mi bea. 


Cop. Mia Didone ſarete, io voſtro Enea. | 


Sp. Ma come vi chiamate ? 

Cop. Don Copellone delle Sconcordanie. 
E voi, o mia diletta ? 

Sp. Spilletta Calamita. 


ACT FIRST. 1; 


Cop. To grant me a favour, Though, 
as you ſee, madam, I am but a ſtranger 
come from Florence to Piſa ; and from the 
firſt ſight of your pretty face, I am fo 
charmed, as that I am torced to love you. 

Sp. You have placed your affection very 
ill: For I am perſuaded, you make bur 
game of me, | 

Cop. No, no, you are miſtaken: I am 
in downright earneſt. 

Sp. I believe nothing on t. 

Cog. Would you have me ſwear it? 

Sp. Ought I then to believe your word? 

Cop. Yes, my treaſure : doubt it not in 
the leaſt : ſince I languiſh and die for you. 

Sp. How happy ſhould I be, were all 
this true. 

Cop. Yes, very true, aſſure yourſelf. 

SY. I am quite overjoy'd to hear this. 

Cop. You ſhall be my Dido, and I will 


be your Eneas. 


Sp. But what is your name? 

Cop. Don Copellon of all Diſſonancies 
And your name, my dear, your name ? 

Ep. Spilletta Loadſtone. 


B 2 | O. 
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Cop. E' ver: tirato avete 
II ferro del mio core 
A farſi del ſuo bel ſchiavo d'amore. 
Sp. lo non ſo, che riſpondere 
A tante belle choſe che mi dite. 
Cop. Orsd debbo partire, 
Sy. Fate come volete. 
Cop. Ola miei Servi, 
Prendete quelle robbe, e ſeguitatemi. 
Sp. Si ricordi Signore, 
Che laſcia qui vi una ſua Serva 
Cap. Ah mia Padrona cara 
Partire mi conviene, 
Ei reſtare vorrei, ma far nol poſſo, | 
E meco porto il formicajo adoſſo. | 
Amor con la trombetta | | 
Or mi ſta dentro del core, | 
Che ſonando fa tutu. | 
Il tamburo con dolore. | 
Sta toccando gelogia 
Tuppe tu tuppe tu. 
I penſieri, le ſcioppette 
Van ſparando appreſſo bu. 
Ma poi tutti uniti inſieme, 
chi ſonando, chi ſparando 
Mi tormentano per te. 


SCE. 
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Cor. It is too true: For you have attracted 
the iron of my heart, and made me your 
captive. | 

Sp. I know not what return to make to 
ſo many obliging compliments. 

Cop. Hah! I muſt be going. 

Sp. Do, as you will. 

Cop. Come, ſervants, take up this bag - 
gage, and follow me. 

Sp. But remember, Sir, that you leave 
here behind you one of your ſervants. 

Cop. Rather, my dear miſtreſs. But 
buſineſs obliges me to go; otherwiſe I 
would have ſtaid : But it is not poſſible. 
One thing certain is, that I carry from 
hence a piſmire-hill, that gives me vaſt un- 
eaſineſs. Yes I feel Love blowing a trumpet 
in my heart, with a loud tu tue: Yea I 
feel Jealouſy make me very uneaſy, beating 
the drum with: a ſtrong toupe tu. In fine, 
J feel Fear like a gun ſhooting me through 
the heart with a puff. And all three to- 
gether with beating, plowing, and puffing, 
give me unſpeakable pain for you. 


B 3 SCENE 
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SC ENA VI. 
Errico, e delta. 1 


Sp. Ylgnor Errico, 


Nuove per voi vi ſono d'allegrezze. 


Er. Per me? 
Jp. S1. 
Er. Come, parla. 
Sp. Or via ſentite. 
Ma pero preparatemi il regalo. 
Ex. E' pronto, ma che v'e? 
Sp. Io tengo cola _ 
Da daryi in proprie mani. 
Er. Ma per parte di chi? 


Sp. Della Signora 


Camilla. Poco prima 
M'ha impoſto conſegnarvi 
Con tutta la premura queſto foglio. 
Er. Dammel Spilletta mia, 
Laſciami conſolare. 
Sp. Ed il regalo non me lo vuol dare? 
Er. Prendi queſte monete. 1 
Sp. Vi ringrazio. 
Or ſe non vado a ſpaſſo ne* giardini, 


Ho guadagnato almen queſti quattrini. 
parte. 


Ser 


in 
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SCE N-E VI. 
Errick, and Spillztta. 


55. OOD news for you, Sir. 
| Er. G For me? 
Sp. Yes. ; 
Er. What is it, ſpeak | 2 


me. 
Er. Inſtantly I will, Tell me quick. 


hands. 
Er. From whom? | 
Sp. From Madam Camilla, who order'd 
me, but a very little ago, ſpeedily o de- 
liver you this letter. 
Er. Give me, dear Spilletta, that conſo- 
lation to my heart. 


Sp. And won't you give me my reward! ? 


Er. Hold, here take this purſe. 
Sp. I thank you. Tho' I have not walk'd 
in the gardens, I have loſt nothing by it. 


[a/ide. 


Sp. I ſhall tell you; but you muſt reward. 


Sp. I have Eg to put into your 


; 
4 
' 

: 

? 
| 
I 
i 
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SCE NA VI. 
Errico, e poi Copellone. 


Er, ] Eggiamo il caro foglio; Anima mia, 
| Oh che dolci parole | | 
Cop. Ho laſciato li Servi nell' alloggio. | 
E ſono qui venuto 
Per ſapere qual fia 
La Caſa di Camilla. 
Er. (Oh Dio, che intendo !) 


Cop. Appunto | 
Un che puole inſegnarmi 


Qual ſia la Caſa del Sior Balanzone. 
Er. (Oh confuſione 
M' ha caꝑionato il legger queſto foglio. ) 
Cop. Mi par che ſtia alterato, | 

Ma pur vo farmi ardito. 

Er. Io ſono inviperito 

Contro di queſto indegno, 

Che pretende levarmi il mio ſoſtegno. 
Cop. (Pare cane arrabiato, 

E' matto, o ſpiritato-! 

Ma che! legge di DUOVO,. ora m'ac- 

coſto.) 

Er. Empio Ciel, cruda ſorte. 8 
Cp. (Sara meglior partire. ) 
Er. Ed Enrico ſara cos! negletto, 


| 
Che non li cavi Panima dal petto? | 


- 
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SCENE VII. 
Errick, and Copellon. 


Er. A! dear letter, let me read it: m 
foul, what ſweet words are theſe? 

Cop. I have left my ſervants at the inn, 
and am come hither to learn where Camilla 
lives. 

Er. My ſtars! what do 1 hear ! 

Cop. Here is one a propos, who can' tell 
me which is Signior Balanzon's ? 

Er. The reading of this letter has put 


me in great pain. 


Cp. He ſeems to be out of humour, but 
what is that to me? I will accoſt him. 

Er. I am not a little diſguſted at this fel- 
low, for pretending to take from me what I 

rize above all things in life. 

Cop. He ſeems furious: he is ſome mad 
man, or poſſeſſed,” What! he reads again. 
Pl] up to him. 

Er. Cruel ſtars! hard fate! 

Cop. I had better withdraw. 


Er. And ſhall I be fo flow. as not to run 
him through? 


Copy 


- a — — 
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Cop. (Si dovra duellare, 
E per timore non ci vorrà andare.) 
Er. Sapro trovar l'iniquo. 
Cop. (Starà coſtui in qualche grande intrico. 
Ma pur vo dimandarli. gincontrano. 
Er. Faro le mie vendette. 
Cop. Mio Signor 


Er. Lei mi pare 
Cp. Foreſtier 


T . 
Cop. Ha poco da Firenze. 
EB 

Cop. Si Signore io ſon 


Er. Dunque voi ſiete | | 
Cop. Io non ſo padron mio, quel che volete; 
Er. Se lei è Fiorentin, mi pn __ Ss 


Se conoſceſſe un certo . . 


Cop. Si Signor lo conoſco. 


Er. Ove, ove ſi trova? 
Cop. Chi pur. 


Ex. Quello, che voglio! - 
Cp. Chi diavolo m'ha meſſy in queſts im- 


broglio. 
Non ſo, ſon Foreſtier quivi venuto 
Per ſpoſarmi Camilla, 


La Sigliola del ricco Balanzone. 


Er. Dunque e lei 


Cop. Copellone 
Chiamato per ſervirla. 
Er. 
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Cap. He has perhaps received a challenge 
to fight, and is afraid to go. 

Er. Ah villain! I can find you out. 
Cop. He is in ſome great perplexity: 
However I will aſk him what I want to be 
| informed of. | [1bey meet. 
Er. I will make you pay for't. 

| Cop. Sir! 

Er. You ſeemto mee 

| Cop. A ſtranger... . 

| Er. Come .'« + 

Cop. From Florence very lately. 

Er. You are perhaps . . .. .. . 

Cop. Yes, Sir, I am, 

| Er. Tou are then 


| Cop. Upon my word, I don't underſtand 
| you. 
| 


Er. You are a Florentine: Do you know 
ſuch a one 


Cop. Yes, Sir. 
Er. Vety well then: Where is he, tell 
me! >) 

Cop. Who ? 

725 He, whom 1 want. 

p. (What fiend has brought me into 
this 8 I know not what you would 
be at. I am a ſtranger come hither to mar- 
ry Camilla, the daughter of the, rich Ba- 


lanzon. 
Er. You are then? 8 
Cop. Copellon to ſerve you. Er. 
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Er. Ah caro amico, io ſono = 
In ſtato di morire. 
Cop. Ve ne liberi il Cielo. 
Er. Ma voi giovare; 
Si, voi la vita mi potete dare. 
Cap. Io medico non ſono. 
Er. E pur da voi dipende il viver mio. 
Cop. In che poſſo ſervirla mi comandi. 
Er. Sappi, cl io ſono amante 
Della bella Camilla. 
Cyp. (Bel principio di Nozze.) 
Er. La desio per Conſorte, 
E Senza. lei incontrerò la morte. 
Cop. Se la pigli Signor; ve la concedo. 
Er. O amico, o caro amico | 
Sopra del tuo parlarPalmaripoſa. parte. 
C. Non diffidi di me, ſarà ſua Spoſa. 
Non ſono ancora giunto, | 
Non ho veduto come. ſia la Spoſa, | 
E comincian gl'impegni : 
Or io di buona voglia ce la cedo, 
Poichè mi ſento conſumar d'amore 
Per quella raggazzetta queſto core. 


S CEN A Vl. 
| ene, e detto. 
Li/. SON diſpe rato a Segno 


Che 9 — che morte al male mio 


non bramo. | Cop. 


| 


| 
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Er. Ah! dear friend, I'm ready to die. 
Cop. Heavens preſerve you. 
Er. You can ſave me and give me life. 
Cop. I am no phyſician. 
Er. Vet for all that my life depends up- 
on you. 
Cop. Wherein can I ſerve you, command 
me. 
Er. Know me then, that I am in love 
with fair Camilla. 
Cop. (A lucky omen for my marriage) 
Lide. 
Er. ] deſire her ſor a wife, and if 1 ſhall 
not obtain her, I am ſtraight a dead man. 
Cop. Well! take her; 1 relign her to you. 
Er. Oh my Gear friend, your words 
give me life. [eos 
Cop. Truſt me, ſhe ſhall be your wife. 
I am but juſt arrived: I have not ſo much 
as ſeen my pretended ſpouſe, and they 
want to pick a quarrel with me upon her 
account: I freely reſign her, ſince I find 
my heart inflamed with love for her whom 
I have but juſt parted with. 


SCENE VIII. 
Liſaurus and Copellon. 


Liſ. ] am quite in deſpair, and I find no 
other cure for my misfortunes but 
_ death alone, 


C | Cop. 


Cup. 


Li 


Cop. 


L. 


Cop. 
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Queſto pur parla ſolo 

Sara ſenz' altro matto. 

O mio Signore | 

Da lei voglio un conſiglio 

Mi trovo innamorato 

Di leggiadra Donzella 

Adorna di virtù, modeſta, e bella ; 
La chiedo in moglie 

Ed il Germano dice 

Averla già promeſſa 

A un certo Fiorentino 

Chiamato Copellone. 

La mia Spoſa Camilla a quie che ſento 
d'innamorati n' aura pit di cento. 
Ond'io ho riſoluto | 
Nel giunger che tera codeſto Spoſo 
Ucciderlo ſenz' altro. 


. Io conoſco codeſto Fiorentino 


Gli parlero 

Faro che gliela ceda 

Cos, ſenza che lei gli dia la morte 
Auer potra Camilla per Conſorte 


: Segnalato favore 


Sarebbe queſto invero. 
Or vado per ſervirla mio Signore 
Che ti poſſa crepar nel petto il cuore. 


S CE- 
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Cop. Here is another who talks to him- 
ſelf: he is certainly mad. 

Liſ. Sir, pray, give me your advice: I 
am in love with a pretty woman, charm- 
ing, virtuous, and modeſt; I have de- 
manded her in marriage, but her brother 
has told me that ſhe has been already pro- 
miſed to a certain Florentine called Copel- 
lon, 

Cop. So far as I can find, my intended 
ſweetheart Camilla will have upwards of a 
hundred ſuitors by and by. 

Liſ. I am reſolved to be the death of 
this man, without any more to do, upon 
his arrival. | 

Cop. I know this Florentine, I will 8 
to him, and prevail with him to yield her 
to you: ſo that without ſhedding his blood, 
you may marry Camilla. 

Liſ. This will be a ſingular favour, Sir. 

Cop. I go to tranſact for you, Sir. (Plague 


on you. ) L245 Tae. 
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] SCENA IX 
Liſauro ſolo. 


Liſ. Ni On faro mai contento 
Se non ottengo i} deſiato bene 
Che mantiene il mi Cor fra tante pene. 
Per lei fra Parmi dorme il guerriero: 
Per lei fra l'onde canta il nocchicro: 
Per lei la morre terror non ha. 
Fin le più timide belve fugaci 
Valor dimoſtrano, ſi fanno audaci 
Quando è 1 combattere neceſſità. 


{ 
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SCENA X. 
Camilla e Copellone. 


Ca. IL non aver veduto il caro Errico, 


E il timor, che con venga il brutto 
Spoſo We” 
Mi fa da caſa uſcire. 
Vo portar mi da Errico, 
E il modo ritrovare, 


Com il trattato s' abbia a diſturbare. 
Cop. Oh che bella Signora! 


Affe, che non mi ſpiace di mirarla. 


Ca. 
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SCENE IX. 


Liſaurus alone, 


ſhall never be ſatisfied unleſs I obtain the 

deſirable ſhe, who alone poſſeſſes my 
heart, and keeps it in ſuch hope. 

Through hope the warrior ſleeps ſafe 
amid arms; through it the ſea-faring man 
ſings at caſe amid the waves; through it, 
even death has no terror, 


SCENE X. 
Camilla aid Copellon. 


Ca. 1 have ſeen nothing of my dear Errick, 

and I dread the arrival of that rude 
monſter whom my brother intends me for a 
huſbind : wherefore I'll away ſtraight to 
Errick, m order to concert meaſures toge- 
ther for fruſtrating this agreement, 


C 3 Cop- 


[ 


; 
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Ca. Vorrei andar, ma temo, 


Che il mio German non m'abbia da 
incontrare. 
Cp. La voglio ſalutare, 
E poi con qualche ſcuſa 
Parlarli, e divertirmi. 
Ca. Non ſo che far: mi batte il core in petto. 
Cop. Tutto pien di riſpetto 
Mi do la confidenza. 
Di farli una pms riverenza, 


SCENA XI. 
Errico da Strada, e li detti. 


Ca. E Rrico? 


Er. Indegna Donna 


Mi deridi cos? E tu vil Uomo = 
Si mantien la parola? | 


Cop. Signor in che mancai? . ) 
Ca. Errico tu chedici? \) 
Er. Si empi, ho ben compreſo, © 
Che ingannar mi volete, = 
Ma i rigori mic voi A 


Cop. Signor non vada | in rant 
Er. Taci tu. 0 . 
* Piti non parlo. 
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Ca. I would go; only I am afraid to 
meet my brother. | 

Cop. I'll up to her and pay her my com- 
pliments, and endeavour to entertain her. 

Ca, I know not what to do. My heart 
goes pit-a-pat. | 
Cop. Full of the profoundeſt reſpect, I 
take the liberty to preſeat you with my 
moſt humble obeiſance. | 


SCENA XI 
- Errick, and the aforeſaid perſons, 


Ca. Ear Errick 
Er Unworthy woman, is it thus you 
make game of me? And you, knave, is it 
ſo you keep your word with me? 
Cop. In what have I failed? 
Ca. Dear Errick, what's this I hear. 
Er. Yes, perfidious, I underſtand you 
intend to deceive me; but you ſhall feel 
the effects of my reſentment. | 
Cop. Sir, don't be in a paſſion, 
Er. Hold your peace, Sir. | 
Cop. Not a ſyllable more. 


} 
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Ca. Senti. Er. Non vò aſcoltarti. 

Ma di' non ſei tu quella, 799 
Che per ſolo gradir gli affetti miei 
Ricuſare dovevi 

Le nozze, che ha concluſo 

Il tuo German con queſto Fiorentino? 

Ca. Queſto? 

Er. Si queſto è il tuo | 
Deſiderato Spoſo. Pen ſa. 
Barbara per te ho perſo il mio ripoſo. 

Ca. Queſto è lo Spolo ! 


Cop. Ed è queſta Camilla! 
Ca. O Cielo, o ſorte ingrata! 
Cop. O promeſſa, o mia ſorte ſgraziata ! 


SC ENA XII. 
Spilletta, e li gia delli. 


. O Quanta gente quivi! | 

| Serva di lor Signori. 

Cop. (Oh Davalo queſta altra è qui arrivata, 

Ora $1, che Pho fatta la frittata.) 

Sp. Mi pare ſe non erro, 
Che tutti ſiete in collera. 

Ca. (Ohime io ſon confuſa) 

Cup. (Ohime ſon diſperato.) 


A 


p 
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Ca. Here me atleaſt one word, my dear. 
Er, I will not: But tell me, are not 


you the perſon who have ſworn eternal f- 

| delity to me, and that you would not have 

this Florentine which your brother intend- 
ed you for a huſband? 


Ca. What, this? 
Er. Yes: this is the very huſband you 


| want, whilſt I, you barbarous woman, 
loſe my quiet for your ſake. [ Pauſes, 


Ca. How! Is this the huſband they mean 
me? 

Cop. Goodneſs! this is Camillal 

Ca. O heavens! O hard fortune! 

Cop. Wretch that I am! to what dif 
grace have I expos'd myſelf, by my ww 


| mile of yielding her. 


SCENE XII. 
Spilletla and the ſame perſons. 


$444 + 


Sp. Y ſtars! what a world of people is. 
here? Your very humble ſervant. 
Cop. What! here's the other too, A | 
ſurfeit of galimautries. 
Sp. If I miſtake not, —_ leem to me to 
be all angry. 
Ca. Ha me! I'm all in a flutter. 


Cop. And I, alas, in deſpair | 


Er. 
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Er. Donna iniqua 10 mi parto ; 


Ti laſcio eo] tuo amante, 

Col tuo diletto Spoſo. 

E tu anima vile, 

Siegui ad amoreggiare 

Con la diletta tua cara Conſorte. 
Ch'io non invidierò la voſtra ſorte. 


Sp. Che Spoſa? che Marito ? a Copellone, 
Cop. Non Taſcoltar, | perche queſto & im- 


azzito. 


Er. Perfida mi tradiſti, 


G, 
Ca. 


Barbaro mi mancaſti, 
Lamor, che mi giuraſti 
Cio, che mi _ 2+ pany 
Cosi preſto ſvani? 
Cielo perchè non fulmini 
Un empia, un mancator 
Per te non hd pid Amore 
Per te medita il core 
Vendetta o traditor. 


SCEE N n. 
Spilletta, Copellone, e Camilla, 


On sI, che ho compreſo il tutto gia, 
(E bon pro, che ci faccia, e 
ſanitz. ) 
aeſto è dunque lo Spoſo, 


Ed 10 non cononſcendolo 
KH 
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Er. Unjuſt woman! I go and leave you 
with your paramour, and 'well-beloved 
ſpouſe: And as to you, baſe man, take 
your dear wife, if you will; for know I 
envy neither one or the other. 

Sp. What ſpouſe, what huſband does he 
mean? [To Copellon. 

Cop. Take no notice of what he ſays; 
for he's out of his ſenſes. 

Er. You, perfidious, have betray'd me! 
and you traitor have fail*d of your word; 
What, have'the love which you have ſworn 
me, and the promiſe which you have made 
me, been ſo ſoon forgotten and gone? 
Heavens! what retards your wrath, from 
lancing your thunders at that perfidious, 
and this treacherous head. As for you, I 
deſpiſe and hate you; and for you, traitor, 
I meditate the utmoſt vengeance, 


SCENE XIII. 


Spilleita, Copellon, and Camilla. 


Sp. NO this moment have I found out 
the. whole myſtery, 
Cop. And I am 1n great perplexity. 
Ca. That there then is the huſband : 
and I did not know it, I have given 
Errick 
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Ho dato ad Errico occaſione 


D'entrare in geloſia ; ; 
Obimè quanto pid il guards, 
Tanto pit mi fi aggrava il fier cor- 
doglio, 
E ſe Errico non ho, viver non voglio. 
Quell orror di tanti affanni 
Che ricopre il Cielo ingrato, 
Con un raggio fortunato 
Torni l' Alba, a ſerenar. 
E pid lieto, e pit gradito 
Faccia a me cosi ritorno 
II felice, e chiaro giorno 
Che da fine at mio penar. 


S CE N A XIV. 
Spillelta, e Capelloue. 


Sd. | Durque per lei Signore 


Cop. 


Sp. 
Cop. 


Op. 


Nalcono queſti unbrogli ? 
Io non ſe niente, 
Quella, - == colui - - che 

dico, ahi crudofato ! 

Ancor io ſono quali diſperato : 
Perfido, tu mi prometteſti affetto, 
Ma ſolo per ſchernirmi, e far Gif Petto. 
Io ti amo, ti adoro, | | 
Per te ſol languo, e moro. 
Ah batbato, pretendi 
Ingannarmi di nuovo? 
Ma io non fon si ſciocca, 18 
Conoſco 1] mio demerito, Sol 
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Errick occaſion to be jealous. Alas! the 
more I examine it, the more I am chagrin'd. 
And if I have not Errick, I will die. 

I would open my heart to the idol of my 
affections : But * his rigour and his 
cruelty forbid it. | 

After a cloudy overcaſt night of grief 
and affliction, let a clear and happy day 
break out upen me. 


SCENE XIV. 
Spilletta and Copelion. 


Sp. TT is you, Sir, then that occaſions ail 
this diſturbance. | | | 
Cop. I know nothing of the matter. 
This here: that there ah what do I 
mean? Cruel deſtiny ; I am almoſt diſtrac- 
ted. 
Hp. It is thus then, perfidious, that you 
have promiſed me your heart, that you 
might forſake me, and give me up to con- 
tempt. ein 
Cop. I love you, I adore you, and for 
you alone I languiſh and die. | 
Sp. Hard hearted man! do you think 
ſtill to deceive me: No, but I am not fo 


foohſh. I know my own want of merit.“ 
D I 
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Sol meco ſteſſa mi devo lagnare, 


E il mal, che ho fatto, piangendo la- 
vare. 


Non piangere ben mio, 


Che lagrimarmi fai. 
Chi ti conoſce più? 


E queſto dici 


A chi ti porta ſcolpita nel petto. 
Per te v'e altro oggetto 
Pitt degno 


Tu che dici ? 


Sel tu Þ unico bene, 


Che mi mantieni, E tu. 


Da me che vuoi, 
Chi ti conoſce pid ? 


Non mi conoſci ? 


No, laſciami andare. 


Come ho da ripoſare, 


Senza te mio teſoro? 
Va, ritrova Camilla, 
Quella e Pamata tua. 


Sei tu. 


No, no, che menti, 


E reſoluta ſei 


Di non amarmi pid? 
Riſolutiſſima. 


Vuoi vedermi morire ? 
E quando mori? 
. Giacche mia morte brami 


Ecco, che in tua preſenza, 


Con 
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I ought to have recourſe to none but my- 
ſelf, and bewail my folly. 
Cop. Weep not, my dear, for you bring 
tears into my eyes. 
Sp. 1 will have no more to ſay to you. 
Cop. What! can you utter ſuch things to 
one who adores'you ? 
Sp. You have a more worthy object of 
you affections than me, 
Cop. Ah! what is that you ſay? You are 
the only bliſs I deſire; and you - - - - 
Sp. But what do you want with me? 1 
deſite to ſee ypu no more. 
Cop. What! ſee me no more? 
Sp. No: I tell you; let me be quiet. 
Cop. But how can be in peace without 
you, my dear? 
Sp. Go find your Camilla : She's your 
dearly beloved. 
Cop. No: tis you. 
Sp. No, no: don't miſtake yourſelf. 
Cop. You are then reſolved to love me no 
longer. 
Sp. Yes : quite reſolved. 
2 Cap. Would you be glad then to ſee me 
ie? 
Sp. Yes; but when ? 
Cop. Since my death, hard-hearted crea- 
ture, ſeems to give you ſo much ſatisfac- 
D 2 tion, 
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Con queſta ſpada voglio 
Contentarti, o crudele, 
Ecco mi paſſo il ſeno; 
Ma prima ſenti ingrata, | 4 * 
L'anima diſperata 
Ti verra poi d' intorno, 
Rinfacciandoti ſempre ad ogn iſtante, 
E morto ſol per te quel fido amante. 
Non vuo pit: femmine ; 
Tutte al diavolo 
Ho fatto voto 
Di caſtitaà. * 
. Perche si rigido 
E ſi devoto 
Non tante furie 
Per carita. Spilletta ec. 


Tine dell“ Auto Primo. 


er ira . | a 


tion, I will before your eyes, plunge this 
ſword into my breaſt to ſatisfy you: But 
before I go any farther, think, you cruel 
one, how my diſtracted ghoſt will inceſſant- 
ly purſue, and reproach you every moment 
of your life, and that your ſincere lover 
died only for you. 

Say no more to me of women: let them 
all go to the devil; I have vowed celibacy. 

Sp. Pray, compoſe yourſelf ; whence is 
all this exceſs of rigour and devotion ? 


End of the Firſt A. 
Pp 
* 
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S C ENA PRIMA. 


Cortile. 
Spilletta ſola, e poi Copellone. 


ON ho veduto comparir Pamante, 
Forſe ſara ſdegnato il poveretto, 

Che $1, che nel ſuo petto 
Sapro deſtarli amore, 
Se lo vedo di nuovo. 
Ma eccolo, che viene; 
Vo fare la ritroſa, 
Fingero, che il vederlo mi diſpi ace 
E poi pregata alfin farò la pace. 

Cop. (Per ubbidire Errico 
Dovrò dunque partir; ma come il poſſa, 
E laſciar la mia bella 1 


S. 


Sp. (Parla ſolo, e veduta 
Credo non m'abbia ancora.) 
Cop. (Oh ve Spilletta. 
Salutaria vorrei, ma non by core. ) 
'Sp. (Il quagliotto ſe'n viene.) 
Cop. Coraggio. Mia Signora, 
Siete ancora ſdegnata. | 
Sp. Ola, che impertinenza, 
Chi mai v'ha data tanta confidenza ? 


Cop. Uh, hu, che coſa avete ? 
lo fon Pamante voſtro, ſe volete, 


9p, 


ACT II. 


SCENE N 


Court-yard. 
Spilletta alone, Copellon comes upon her. 


Y new lover has not yet appeared: 

The poor man will perhaps be af- 
fronted; but I can ſoon rekindle the fire of 
love in his heart, at the firſt view of him. 
Lo, here he comes. I will a& upon the 
reſerve, and pretend, that the ſight of him 
diſguſts me; and afterwards I will make it 
up with him. 

Cop. To comply with Errick, I muſt then 
be going: But is it poſlible ? And forſake 
her who employs my thoughts. 

Sp. He talks to himſelf : I believe he has 
not perceived me. | Lade. 

Cop. Oh! there's Spilletta. I would ſa- 
lute her, but I have not courage enough, 

Lide. 

Sp. Let us ſee whether this ideot will 
come nigh one. 

Cop. Good-morrow, "Madam : Are you 
already out of humour ? 

Sp. You're very impertinent: How dare 
you talk to me with ſuch boldneſs ? 

Cop. Ha, ha! what's the matter with yout A 


I am your lover, if you pleaſe. 


« | SP, 
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Sp. Che amante ? 

Cop. Copellone. 

SY. E' morto queſto indegno. 

Cop. Son vivo, o mio ſoſtegno. 

Sp. E che vorreſti dir? 

Cop. Fare la pace. 

Sp. Io far pace con te? va traditore. 


Cop. V' amo con tutto il core, e ſe volete, 
Oggi la Spoſa mia, giuro, ſarete. 


Sp. Spoſa! uh che dite mai? 
Mi fate venir roſſa. 
Cop. Tant' è, cosi ho penſato. 
Sp. E fe Camilla poi. 
Cap. Non la conoſco. 
Sp. Dunque vi credo? 
Cop. SL. Nb 
Sp. Mi gabberete ? 
Cop. No. 1 
Sy.  Perd ĩ patti pria voglio accordare. 
Cop. A lei Signora tocca il comandare. 
Sp. Se contenta tu mi vuoi 
Idol mio farai cos], 
Veglie, viſite, e feſtini 
Tu terrai notte, e di 
Nel Teatro vo il Palchetto, 
Voglio ſempre far banchetto, 
Voglio Paggi, e Camerieri, 
Una turba di Staffieri, 
2 
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Sp. What lover ? 

Cop. Copellon. 

Sp. Why: he's kill'd. 

Cop. No, my dear, I am alive. 

Sp. Well; and what would you be at? 
Cop. To make it up with you. 

Sp. What me, make it up with you: 
Be gone, you traitor. 

Cop. I love you with all my heart; and 
you ſhall be my wife this very day, if you 
will, P11 ſwear it. 

Sp. Your wife! what do you ſay? you 
make me bluſh. | 

Cop. I think fo, | 

Sp. And Camilla afterwards. . . . , 

Cop. I don't know her. 

Sp. Should I believe you? 

Cop. Yes, Madam. 

Sy. You would deceive me. 

Cop. Ah, no; by no means, 

Sp. Well; but before I go any further, I 
will make my conditions. 

Cop. You need only command, 

Sp, If then you will marry me, this 
is what I deſire of you: I will receive com- 
pany and viſits, and keep feaſting day and 
night. At the theatre I will have my par- 
ticular box; I will have pages, valets, and 
a numerous train of laqueys to wait upon 

| me. 


46 


Cop. 


Ca. 
Cop. 
Ca. 
Cop, 
Ca. 


Cop. 
Ca. 
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E un' Amoroſo, 
Che my ſappia corteggiar. 
Ed allor tutt' amoroſa, | 
Qual tua fida,. e cara Spoſa. 
T1 ſaprò coſtante amar. Se ec. 


SEE. 


„ Copellone, e Camilla. 


PRopoſto ha bene, e poi concluſo 
meglio, | 
Biſogna, ch'io mi leghi a queſto patto, 
Se voglio ſtipular queſto contratto. 
O Sig. Fiorentino. 
Chi mi vuol, ma che vedo ! 
Signor mio, due parole. 
ueſto far non fi puole. 
Perche ? 


Per non morire. 
Morir! 


Cop. Quel ganimede, 


Ca. 


Se mi vede parlare 


Con voi, giurò, che mi vuol ſcorticare. 
Errico forle ? 


Cop. Appunto, 


+4 673 
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me. And laſtly, I will have a lover, who 
underſtands how to make his court to me. 
And ſo J conſent to be your faithful and 
dear wife, and to love you conſtantly. 


SCENE H. 
Copellon and Camilla. 


Cop. E R terms are pretty reaſonable. 
| But the concluſion is ſtill better. 
I muſt however agree to this, it I would 
have her to wife, 
Ca. You Florentine. 

Cop. Who calls me? But whom do I 
lee ? 
Ca. A word with you, if you pleaſe. 

Cop. But that I cannot grant you. 
Ca. For what reaſon ? | 
Cap. Becauſe I have not a mind to die. 
Ca. Die | 
Cop. Yes; for I fear, if this dapper 
ſwaggering fellow ſee me talk to you, he 
will run me through. | 
Ca. Errick, you mean? 
Cop. The very ſame. 


SCENE 
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SC ENA III. 
Spilletta, che aſſerva, e deiii. 


Sy. ((COpellone, e Camilla, ah traditore. ) 
Ca. Fate corraggio: alle due della notte 
Verrete in caſa mia. 

Sp. (Cos alla buona in Caſa !) 


Cop. Dica non ſi potrebbe far di meno ? 


Ca. No, che molto v'importa, 
Verrete? 

Sp. (Che dira !) 

Cop. Verrò Signora. | 

Ca. Non mancate. entra Camilla. 

Cop. Verro, ma per brev' ora. 


SCENA IV. 
Spilletta, e Copellone, e poi Errico che oſſerva. 
Sp. H maſcalzone indegno. 
Cop. © © © Diavol, che ruina 


Sy. Cosi dunque va bene? 


Alle due della notte 
Andarete alla vegha. 
Cop. Mia Signora Spilletta | 
Non v1 prendete collera, 
Che io ſono innocente. 


OP. 
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SC EMR III. 
Spilletta looks on, and the ſame perſons ns 


before. 


25 OOpe pellon and Camilla ! Ah traitor ! 
Don't be afraid-: Come to my houſe 
* two o'clock in the morning. 
Sp. What ? ſo tamiliarly, at her houſe. 
Lide. 
Cop. But tell me : Can't this be other- 
wile ? 
Ca. No; it is of great conſequence to me 
that you come. | 
Sp. Now let us hear his anſwer. Ade. 
Cop. I will certainly come, Madam. 
Ca. Don't fail. 
Cop. I won't: But I muſt not ſtay longs 


S. CENE N. 


# 


Spilletta, Copellon, and Errick, who overbears, 


Sb. H] you unworthy fellow! 

Cop.” Zooks! I'm undone! | 
8p. So, all is well: You will go then at 
two to the aſſignation. 

Cap. Oh, my dear Spilletta, don't be in 
a paſſion: I am altogether innocent. 


E _- 
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Er. 
Cop. 
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Innocente! guardate il poverino, 
Forſe non ho ſentito 

L'invito di Camilla! 

(Oh Dio, che ſento!) 

Con Camilla parlai, 

La viſita accettai, nol niego, o cara 
Però ſenza malizia 

Diſſe voler parlarmi 

D'un certo tal Errico, 

Parigino affamato, 

Che ſeco a forza fa l'innamorato. 
(Queſto di piu!) 


Ma di, tu ci anderai ? 


Ho data la parola. 


Vanne pur traditore. 


. No, no, Spilletta mia 


Non c'anderò: deh placati ben mio. 
Guarda non ingannarmi. 


II giuro. 


Addio. 
Ah traditore indegno ! 


parte 


. Ohime! fermate, prima 


Vaite . .... ma nd. . voglio. 

Deh fuggi Copellon da "queſto im- 
br roglio. 

Fuggi pure ribaldo, 

Non fuggirai la morte. 

Che ti prepara il mio tradito amore: 

Voglio dal ſen ſtrapparti e Valma, e 1l 


core. 
Quel 
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$9, Innocent, poor man! perhaps I did 
not hear the invitation of Camilla. 
Er. Good God ! what's this 1 bear? 
| 2/146. 
Cop. It is true, my dear, I ſpoke to Ca- 
ills, and promiſed to viſit Meet but 1 
mean no harm in it. She told me that ſhe 
wanted to ſpeak to me about a certain 
hungry fop, called Errick, who would for- 
cibly make love to her. 
Er. More yet [ a/ide. 
Sp. But tell me, will you go? 
Cop. J have pals'd my word. 
$p. Go then, traitor ! 
Cop. No, no, dear Spilletta, I will not 
go: Compole yourſelf. 
Sp. See, you don't deceiveame. 
Cop. I ſwear I won't. 
Sp. Adieu. [g0es- 
Er. Baſe traitor |! 
Cop Hah! ſtay a little . . . hearken firſt 
... . 0. . . . Iwill. . . I had better fly. 
Er. Fly, fly, traitor! but think not to 
eſcape the puniſhment which my betray'd 
love reſerves for you, Yes, I will tear thy 
heart and ſoul out of thy body. 
E 2 How 


* — 
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Quel torbido torrente 
Che vien dalla Montagna 
Porta il furor per guida 
Devaſta la Campagna 
: Diſtrugge i greggi intieri [ 
Va furibondo al Mar. 
Anch' io fra le mie pene 
Benche mi vegga oppreſlo 
Sempre Sarò Viſteſto 


Coſtante nell' amar. Quel ec. 
AA. 
Appartamento di Camilla, con Tavolino, 

» e Sedie. 


Camilla ſola. 


Ual combattuta Nave 
Miſera mi ritrovo. 
Il fiero mio Germano oggi mi sſorza 
Con quel ſciocco ſpoſarmi, 
La gelosla d*Errico, e ſuoi ſoſpetti. 
Sono i barbari venti 
Che mi ſtrappano Palma 
Ed io ſenza conforto 
Perir dovrò ſenza vedere il Porto. 
Mio cor non ſoſpirar 
Perche crudele ſia, 
Chi sa? La ſorte mia 
Vuol farmi poi goder. l 
Cosi dopo il penar 
Pin dolce aurò il piacer. 
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32 
How does a torrent deſcending with ra- 
pidity from the mountains, carry deſolation 
along with it every where, lay the country 
waſte, deſtroy whole flocks, and with fury 
roll a: laſt into the ſea? For my part, tho® 
I be overwhelm'd with trouble and uneali- 
neſs every way, I will always remain the 
ſame, and be ſtill conſtant in my love. 


SCENE. V. 


Camilla's apartment, with a table and chair, 


boy 


Camilla aloe, 


OW unhappy am I? my mind is toſs'd 

like a ſhip beaten by the winds. The 
marriage which my haughty brother would 
force me to day to enter into, with this 
idiot of a Florentine, the jealouſy, and ſuſ- 
ptcions of Errick, are as ſo many impetuous 
winds that diftreſs me. And which way 
ſoever I turn me, I find no relief, and mutt 
periſh without reaching the port. 

My heart utters no ſigh, tho' my fate is 
moſt cruel. Yet who knows, but matrers 
may change, and at length I may be happy ? 

And thus, after all my torments, | will 
taſte wich better relith the ſweets of hap- 


pincſs. : | 
L. 3 S C E IN 4-4 


— 
— 
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Cop. 


Ca. 


Cop. 


Ca. 
Cop. 
Ca. 


Cop. 


Ca. 


Cop. 


Ca. 


Cop. 
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 DCENA VI. 
Copellone e Camilla, 
PER la parola data, 


Eccomi mia Signora, 
(Ma temo, che faremo una frittata. ) 
A tempo ſiete giunto, 
Sedetevi. 
Non ſerve. 
Favoriſca. 
Ubbidiſco. 
Dunque voi da Firenze 
Siete venuto in Piſa per ſpoſarmi: I 
Avevo tal penſier, ora mi pare 
Che il matrimonio non ſi poſſa fare. 
Perche ? 
Io non ſon Uomo 
Da guerra, ſon di pace 
Quel voſtro Ciciſbeo - - - - 
Errico ? 
Appunto, 
Che dopo d'eſſer giunto 
M'ha ſempre minacciato, 
Che lei ſpoſando, qui ſarò ammazzato. 


S CE- 
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SCENE VI 


Copellon and Camilla. 


Cop. J Am come, Madam, according to 

my promiſe. But I fear ſhe will ſpoil 

all. a ſids. 

Ca. Ha! you come in the very nick of 
time; ſet you down. 

Cop. It does not much ſignify, Madam. 

Ca. Do me, Sir, this pleaſure. 

Cop. With all my heart, | 

Ca. You are then come from Florence 
to Pila, to marry me. 

Cop. I had ſuch thoughts : But at pre- 
ſent it ſeerns to me that this marriage can- 
not be brought to bear. 

Ca. For what! 

Cop. J am not a fighting man, but a man 
of peace; and your lover - - - - 

Ca. Errick? 

Cop. The ſame: Since my arrival here 
ſtill threatens to kill me, if I marry you, 


SCENE 
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SOENAX VII. 


Spilletta parlando di dentro, e li delti. 


Ep. Clgnora, la ſua Serva 
Non wvuol laſciarmi entrare. 
Cop. Oime! che teato ! oh Dio! 
Queſta & Spilletta! ah Sorte! 
Naſconder mi vorrei. 
Ca. Ma voi di che temete? 
Cop. Lei non ſa, non è quella - - | . 
Ca. Spillerta. | 
Jop. Quella appunto 
Naſconder mi biſogna. | 
Sp. To voglio entrare dico. da dentre. 
Volete, o non volete. 
Cop. Io ſon confuſo; ah miſero. 
Ca. (Conſtui ſta diſperato.) 8 
Cop. Qui ſotto mi naſcondo; ahi crudo ſato. 
| Si pone ſotto il Tavolino. 
Sp. Ma Signora Camilla, la ſua Serva 
E'alquanto impertincute, eſce. 
Non voleva, ch' entraſſi, 
E pure con premura 
| Devo con voi parlare. | a 
2. Di che ? 1 
Sp. II Signor Errico 
Di voi s'è ingeloſito, 
E fi vuol vendicar. | 
Cep. 
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SCENE VIL 
Pilletta, who ſpeaks behind the Scenes. 


Sp. MIAdam, your maid will not let me 
come in. 

Cop. Hah; what do I hear? Heavens! 
this is Spilletra, hard fate! I would willing- 
ly hide myſelf. 

Ca. But what are you afraid of ? 

Cop. You don't Know: Is n't that 

Ca. Spilletta. 

Cop. The very woman: I tell you I muſt 
hide myſelf. 

Sp. | inſiſt upon coming in, whether you 
will or not. 

Cep. Ah wretch that I am! I'm all in 
confuſion. 

Ca. But for what are you thus in deſpair ? 

Cop. I will hide myſelf underneath this 
table. [ puts himſelf under it. 

Sp. Madam, your maid has been very im- 
pertinent, and would not give me accels to 
you. For I have ſomewhat preſſing to 
communicate to you. 

Ca. What, pray? 

Sp. M. Errick is jealous of you, and will 
be reveng'd. 

Cop. 


38 


Cop. 
Us 


Cop. 


(Il mal peggiora) 
. Mi rido di ſu furie. 


(Queſt' è per me la prima colazione) 


STO SS &TONDO. 


(Sto male aſſai.) 
Contro di chi ? 
Di voi, del voſtr' Amante. 


Ma che? trattato hai tu con Copellone. 


Ah coteſto barone, baſta, baſta. 


Stava meco parlando, ed in ſentirti 


Se naſcoſto. 
Ma dove ? 


(Se glie lo dice, ecco ſoffritto il roſto.) 
. Ivi ſotto ne ſta. 


Venite fuora 
Mio Signor gentilifſimo : | 
Star qui ſotto chi porta PIlluftriſimo}. 


Mia Spilletta. 


Ah briccone. 


Senti. 


Non vo ſentir. 


. Oh confuſione! 


SCENA VIII. 
Liſauro, Copellone e Camilla. 


A queſta è un inſolenza 
Impedirmi Pentrare. - 
Queſto è quel ſpadaccino © = 
Ni naſcondo di botto: | 
Sia maledetto amor, torno qui ſotto. 


Li. 
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Cop. I am in very bad taking. [ A/ide. 

Ca. Of whom ? 

Sp. Of you and your lover. 

Cop. Worſe and worle. 

Ca. I laugh at his reſentment. But tell 
me, what treaty have you enter'd into with 
Copellon ? | Aide. 

Cop. Now here's the firſt diſh for me. 

Sp. Who ? this hooby - - that's enough. 

Ca. He was talking with me, when you 
knock'd: But as ſoon as he heard your 
Voice he hid himſelf. 

Sp. Where, pray ? 

Cop. It ſhe tells her, I am done for. 

Ca. He crept under the table. 

Sp. Come forth, my pretty Gentleman. 
It is not becoming a perſon of your high 
rank to lie conceal'd under a table. 

Cop. Ha ! my dear Spilletta. 

Sp. Ha! knave. 

Cop. Hear, pray. 

Sp. No, not a ſyllable. 

Cop. Oh confuſion ! 


SCENE VIII. 


Liſaurus, Copellon, and Camilla. 


Liſ. Hat inſolence ? to refuſe entrance 
| to a perſon of my figure. 
Cop. Ha! here's our blade: I muſt hide 


me quickly, Curte on this love! Lf 
if. 


60 
Li. 


Ca. 
Li. 


Compatite vi prego 
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Mia Signora Camilla 


Se fon fin qui entrato. 

Eh voi Signor Liſauro 
Siete ſempre il padrone, e che Rae; 2 * 
G1a Sapete o Signora 


Ch' iò porto il cor ferito 
| P 


Ca. 
2 


Ca. 
LI 


Fin da quel primo inſtante 

Che vi vidi o mio bene 

Ma ſolo la ſperanza di farvi mia 
Fin'ora ha nudrito Paffetto 

Che mi bruciava il petto. 

To non sò Hulla. 

Pi ſſib e che mai accorta voi vi ſiate 


Degl' infocati ſguardi, 


Degli acceſi ſoſpiri ch' eſalavo dal core, 
Che mi cruciavo ſol per voi d'amore. 
Qu«!'a a la prima volta 

Che ciò ſento. 

Ho ſaputo che lo ſpoſo 

Venuto da Firenze 

Trovaſi in voſtra caſa 

E ad impedir le Nozze 

M' ero quivi introdotto. 


Ca. Avete errato; ; 


Liſ. Mi rallegro 


Quivi non v'è niſſuno. 


Compatiſca Signora l'incommodo ho 
dato. 
Ca. 
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Liſ. Pardon me, madam Camilla, for 
intruding thus upon you. 

Ca. Liſaurus, you are always Very wel- 
come: What is your pleaſure ? 

Liſ. You, no doubt, know that my 
heart has been wounded from the very firſt 
moment that I had the happineſs of ſeeing 
you, my darling creature? But the ſole 
hope of poſſeſſing you one day, hath kept 
up in me that affect ion with which my 
heart burns, 

Ca, To all this I am utterly a ſtranger, 

Liſ. What! is it poſſible that you have 
never perceived my ardent looks, and thoſe 
continual ſighs which your preſence cauſes 
in this hearr, that is tortured with the love 
of you alone? 

Ca. This is the fiiſt time I have heard 
of it. 

Liſ. J underſtand that the Florentine, 
your intended ſpoule, is at your houſe : 
and for that reaſon I thought myſelf oblig'd 
to come and hinder the marriage. 

Ca. You are miſtaken,. fir, there is no- 
body here, : ; 

Li. IJ am very glad of it: Pray Ma- 
dam, forgive the trouble I have given you. 

| Ca. 
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Ca. Non è nulla. 
Liſ. Parto mio ben ſol colla ſpeme alc core 
Che un di godro di {i leggiadro amore. 
Se fido a te mi vuoi 
Non ingannarmi pid: 
Mi ſido a' detti tuoi; 
Vengo; ma oime tu ſei 
Facile ad ingannar. 
Ove giammai ſi vide 
Pig cruda ſerviid. 
Ad un che mi deride 
Cieco ubbidir, e i miei 
Affetti anco donar. 


SCENA IX. 


Aleſſandro di dentro, e poi fuori, e detti. 


Al. Amilla, dove ſci ? 
Ca, Son qui Signore. 
Cop. Miſero me, che fo! 
Ca. Su preſto naſcondetevi. 
Chor viene il mio Germano. 
Cop. Sorte diſgraziata. 
Queſta volta e por me molto imbro- 
gliata. 
Al. Camilla mi vien detto 
Efer giunto il tuo Spoſo. 
Ca. Qual Spoſo? 
Sp. II Fiorentino, 


ACT SECOND. ez 


Ca. No trouble at all, Sir. 

Liſ. Adieu, my only charmer, I go 
with the ſweet hopes of rejoicing one day 
at the conſtancy of my heart, I am a 
faithful lover: and I wiſh ſolely to poſſeſs 
your heart. In vain would the world pre- 
tend to preſcribe to me, I alone am the 


arbiter both of affection and liking, 


If you are reſolved now to have me true 
and faithful to thee, don't deceive me, as 
it has long been thy cuſtom, 


SCENE IX. 
Alexander, and the ſame perſons as before, 


Al. Amilla, where, are you? 

Ca. Here, brother. | 
Cap. Ah me! what is it I do here? 
Ca. Hide yourſelf quickly: Lo my bro- 

ther comes. | 
Cop. O cruel fortune! I am embarraſs'd. 

more and more, | 
Al. Camill:, I am told, that your in- 
tended huſban is come. 
Ca. What huſband? 
Sp. The Florentine. Hehe 
| F 2 A. 
F ln Nt 
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Al. Queſto appunto. 
Ani, che ia queſto punto 
Vo gire in traccia ſua per la Ci: tide, 
Fa preparare intanto | 
L' Appartamento dove 
Abitar ſegli deve. 
Ca. Sarà in tutto ubbidito, 
. 89, Se volete coteſto Foreſtiero 
f To vi dirò dove ſi trova. 
| Al. Si dimmelo Spilletta. 
| Cop. (Oh che fa quella lingua maledet:a. ; 
Sp, Nell alloggio reale fo che alberga, - 
Al. Mia cara voigradite Pamor mio? 
§p. Silo gradiſco. 
Al, Or parto conſolato, 
Se il tuo amore mi fa lieto, e beato, j 
| Spero veder placata | 
aell* anima oſtinata, 
E placido il perdono 
Chieder dinanzi a te, 
Fp. Ecco il Signor Errico 
Con molta gente ar mata. 
Cop. (Anche queſto di pid!) 
Ca. E tanto ho da ſoffrir ? 
Cop. Uh ch' ho da fare 
Di nuovo mi naſcondo 
Odio la mia bellezza, "71. a 


La Natura, la Luna, il Mare, il Mondo. 
Si naſconde. 
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Al. Yes, the ſame. I go directly to 
find him out-in the city, Mean while or- 
der the apartment where he is to lodge to 
be got ready. | | 

Ca. Your commands ſhall be punctually 
obey'd. - 8 

Sp. If you pleaſe, I will tell you th 
Place where you may find this ſtranger 
Florentine. | 

Al, Yes: tell me Spilletta. 

Cop. Curſe upon that tongue ! [ A/iae. 

Sp. I know he lodges at the Royal inn. 

Al. Oh my dear, do you vouchſafe to 
honour my love ? 

Sp. Yes, I do. | 

4]. Now I go contented:  'And your 
affection renders me both pleas'd and hap- 
py. I hope to ſee that obſtinate ſoul paci- 
ty'd, and humbly to aſk your pardon. 

Sp. Lo, here comes S. Errick with a 
number of armed Men. 


Cop. He wanted no more than that. 
[A/rae. 


Ca. And have I more ſtil] to ſuffer ? | 
Cop. Gods! what muſt I do? I muſt 
ſtill hide me: And now I abhor my 
charmer, nature, the moon, the ſca; and 


in ſhort the whole world. 
[Hides bimſelf. 


F is; SCENE 
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SCE NA" x... 


Errico con Gente armata, e li detti. 


Ca, Hi ti die tal ___ 
Er. V Amor ſprezzato, il fiero ſdegno 
acceſo 


| Dal tradimento tuo. 

Ca. Ma con chi parli? 

Er. Con te Donna indoſtante. 

Ca. E che pretendi ? 

Er. Ucciderti d'avanti 
L'Amante tuo gradito. 
Ola miei fidi, 
Ricercate il fellone. 

Cop. Povero Copellone. 

Ca. Che ardir. Ola fer mate. 

Er. Ubbidite il comando. 

Sp. Or via aſcoltate. 
Chi andate voi cercando? 

Er. II noto Fiorentino, 
Chiamato Copellone. 

Sp. Gi ch' eſſer mio non dee, voglio * 

muora. 
II volete. In quel luogo ſta naſcoſto. 

Er. Ah traditore ! 

Cop. Ajuto. 

Er. Mancatore, 


Cos offervi la fede ? 
. Cap. 


— 
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SCENE X. 


Errick with armed men, and the Gen perſous 


as before. 
Ca. H O has made you fo bold? 
Er. My flighted love, and your trea- 


chery are the objects that have kindled my 
wrath. 

Ca. But whom do you ſpeak to? 

Er. To you, inconſtant lady. 

Ca. Well, and what do you mean? 

Er. To give before your eyes the dead 
blow to your dear lover. Come, my friends, 
ſearch 9 this vil lain. 

Cop. O poor Copellon ! 

Ca. What boldneſs is this: ſtop then 
there. 

Er. Quick, obey my orders. 

Sp. Hark'ye; who do you want? 

Er. A certain Florentine, called Copellon. 

Sy. Since I cannot have him, I agree to 
his death. And if you want him, there he 
hides himſelf. 

Er. Ha! traitor. 

Cap. Help, help, help! 

Er. Oh falſe villain! is it thus you keep 


your word with me? 


Cop. 


68 AT TO SECON DO. 
Cop. Si Signor 10 Foſſervo. 
Er. E intanto ſei 
La Caſa di Camilla. 5 
Ca. Troppo ſei inſolente. ad Errico, 
Cop. Signor, ſono innocente: 
Sp. Uccidetelo via Signor Errico. 
Cop. Taci: ti venga il Canchero. 
Sp. Inſolente, burlare una Zitella? 
Er. Uccidetelo preſto. 
Ca. Trattenetevi dico. | 
Er. Si laſciare quel vile, quel poltrone ; 
E tu Donna incoſtante, 
Reſtane col tuo Amante, 


Ch'io ti deteſto, e abborro, e in un 


momento 
Fuggo daggli occhi tuoi, qual fumo al 
vento. | parte co“ Servi. 
Ca. Di tanto ardir ſaprò rifarmi anch' io. 
Cop. (Benedetto fia pur quell Uomo pio.) 
Sp. Dunque & mi tradiſci ? 
Cop. E che tho fatto ? 


Sp. — che ſarai mio Spoſo, 
ot far con Camilla Pamorofo ? 


h va in malora, pallon da vento 


Se gia t'amai, or me ne peato 
Per ſtizza il pianto ritorna a me. 


Vorrei ma è poco amior— 


Strappar 
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Cop. Yes, Sir, I keep it, 

Er, I ſee ſo; but in the mean time you 
are found in Camilla? s houſe. 

Ca, You are very inſolent. [To Errick, * 

Cop. Sir, I am innocent. 

Sp. S. Errick diſpatch him quickly. 

Cop. Peace! the pox take you. 

Sp. You are very inſolent to abuſe a 


woman ſo, 

Er, Come, kill him quickly. 

Ca. I deſire you to forbear. 

Er. Ay, let the baſe poltroon alone. And 
you, madam inconſtant, remain with your 


lover. For my, part I deteſt and abhor you: 


and in a moment will I fly from your fight, 


as ſmoke is Aripelied by the wind. 
geg with bis attendants. 


Ca. I know how to be avenged for ſuch 
inſolence. 


Cop. Bleſſings on him who has had pity 
on me. 

Sp. Is it thus you betray me? 

Cop. What have I done to you? 

Sp. You promis'd I ſhould be your wife, 
and you come to make love to Camilla. Go 
to the devil, you madman ! If ever I have 


loved you, I repent it. Diſtraction! 1 
could 
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Strappar si ti vorrei 
E contenta ancor ſarei 
Lingrato cor dal petto, 
E poi per tuo diſpetto 
Peſtarlo col mio pie, 
Cap. T'inganni. | 
Sp. E a che veniſti? - 
Cop. Per compir la parola. 
Sp. A me pur la mancaſti? 
Cop. Ti giuro, o gioja mia, 
Che Paffar comincio con cerimonia, 
E poi come vedeſti, | 
Il tutto fi fihi con gran paura. 
Or tu facciam la pace. 
Sp. Non Signor, io non vo marito a forza. 
Cop. No voglio, che acconſenti 
Con piacere, e diletto, 
Porgila via Spiletta, 
Damni la mano, io ſono tuo Marito. 
Sp. Tu mi vuoi per tua Moglic ? 
Cop. Si mio ben. 
Sp. M'amerai? 
Cop. Si. 
Sp. Giura. 
Cop. Il giuro, 
Damni dunque la mano. 
Sp. Eiccola pronta. 
Cop. Me fortunato. 
Sp. O me contenta appieno. 


Cops 


7 
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could cry! I could tear thy very heart out 
of thy breaſt, and trample upon it. 

Cop. You're miſtaken. | 

Sp. What did you come for then? 

Cop. To keep my word. | 

Sp. Yet you fail in the promiſe you made 
me. 

Cep. I proteſt to you,) my dear, the af- 
fair began with ceremony : and, as you 
have ſeen, the whole has ended in a great 
panick. Come now, let us be friends. 

Sp. No, I have no mind to a huſband by 
force. 

Cop. No: I would have you conſent 
heartily, and chearfully: come, Spilletta, 
give me thy hand; I am thy huſbind. 

Sp. You will take me for your wife? 

Cop. Yes, my angel. 

Sp. Will you love me? 

Cop. Yes. 

Sp, Swear to it. 

Cop. I do: give me then your hand, 

Sp. Here it is. 

Cap. How happy a man am I? 

Sp. I am entirely ſatisfied now. 


72 AT TO SE CON PDO. 


Cop. Non aver di me ſoſpetto, 
Malizioſo io non ho il cor. 
Sp. Vi conoſco bel furbetto, 
Ml/anlizioſo è el voſtro amor. 
Cop. Non è ver. | < 
Sp. Non me ne fido, | 
Cop. Son pupillo. 
Sp. lo me ne rido, 
Cop. Via carina una manina. 
Sp. Io non voglio. 
Cop. Che crudeltà. 
Come fo alla nia Cagnetta 
Le carezze ti fard. 
Sp. Ed io come una gattina 
Le carezze accetterò. 
Cop. Vieni, o cara barboncina. 
Sp. Vieni, o bella piccinir a. 
Cob. Vien da me non abbajar. 
So. Fruſta fruſta, vuoi grafhar. 


Fine del ſecondo atio. 
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Cop. I would not entertain any ſuſpicion 
of thee ; I bear no malice, 

Sp. I know you very well, you cheat : 
you are moſt malicious, 

Cop. That is not true. 

Sp. I won't truſt to you. 

Cop. T am quite ſimple, 

Sp. I don't mind it. | 

Cop. Give me thy hand, my little dear. 

Sp. No: I won't. | 
1 Cop. What cruelty! I could careſs. thee 
| as a lap-dog. | 

Sp. And I could ſcratch thee like a cat. 

Cop. Come, come ! deareſt, 

Sp. Come! you coxcomb, | 

Cop. Come to my arms, and don't bark. 

Sp. Let us go; but don't ſcratch me. 


End of the Second A8. 
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ATTO TERZ o. 


SCENA PRIMA. 
Citta, 
Camilla, ed Errico. 


Strada, 


Mal incontro! Errico ! 
Ecco la diſleale. 


. Vo tuggir. 

. Vo partir. 

. No, anche un pochetto 

Voglio fermarmi qui per ſuo diſpetto. 
. Frattenermi vogl'io, per dirgli ſolo, 


Che l'amoroſo ſuo s' gia ammogliato. 


. Mi da noja il mirarlo. 
Mi conturba il parlarl:. 
Voglio farli un diſpetto. 


ueſto che un di mandommi 


Caro foglio diletto, 
Lo lacero, fo in pezzi, e a terra il getto. 


E ſoffrire il potrò: queſto è que! foglio, 


Che per meco sfogar Pamante duolo, 


Camilla mi mando, lo butto all' ſuolo. 


Ca. 


E tanto ho da veder | queſti è il ritratto, 
Che donommi il crudel ; vadane pure 


In un perpetuo eſilio. lo getia. 


22 


Nr 


SCENE I. 
A city. 
Camilla, aud Errict. 
Street. 


Ca. Nlucky meeting! here's Errick. 
Er. Ah ! here's that perfidious ! 

Ca. I want to get away. 

Er. I want to go. 

Ca. No: I will ſtay a little longer, to 
ſpite him. 

Er. I will ſtay only to tell her that her 
love is already married. 

Ca. His preſence gives me diſguſt, 

Er. Speaking to her diſturbs me. 

Ca. I will mortify him. This letter once 
ſo dear to me, which he ſent me, I will 
tear in pieces and fling away. 

Er. Will I brook. this affront ? Here is a 
letter in which Camilla expreſſes her paſtioa 
for me, that I will ſpurn from me to the 


ground too. 


Ca. Shall I calmly bear this outrage, and 
look on? Here is his picture which the 
cruel one gave me, I will look at it no more. 


G 2 Er, 


| 
| 
| 
| 


ATTO TERZO. 


. e pur quel ane llo, 
Che un di mi diè Pingrata. 


Meco nol voglio più non e pid quello. 
. Queſti e ſuo naſtro. 


. E queſti è fior, ch'e ſuo. 


2 2, Per ſuo diſpetto il getto. 


Che miri? 

Che pretendi? 
Sei ſazio? 

Sei contenta ? 
Con chi parli? 

A chi dict? 

= A 

Che vuoi ? 

. Che dirò — — 


Che faro 
4. 2. Non voglio nulla. 


Ma pur per tormentarti 
Vuo dirti, che il tuo amante 


Ha ſpoſato altra Donna. 
QuaP amante ? 


. Innocente ! Il Signor Copellone. 
. Is mai l'amai. 5 

Ma il vidi teco unito. 

Allor nol conoſcea. 

Pur ſtava in caſa tua. 

E'ver, ma ſol per dirli, 


Che col German ſcioglieſſe il matri- 
monio. Er. 


ACT'THIRD. #+ 


Er. Lo, the ring which the ungratctul 
made me a preſent of, I will no longer carry 
about me. 

Ca. This is his ribband. 

Er. This flower was given me by her. 

Both tog: ther. To ſpite him: I fling it on 
the ground. 

Ca. What do you look at? 

Er. What would you be at? 

Ca. Have you view'd enough? 

Er. Are you latisfied ? 

Ca. Whom do you talk to ? 

Er. Whom do you ſpeak to? 

Ca. To you. 

Er. What would you have? 

Ca. What ſhall 1 lay ? 

Er. What ſhall I do? 

Beth togeiber, I want nothing. 

Er. But, to plague you, I will tell you 
that your lover is married to anather. 

Ca. What lover? 

Er. Poor innocent creature! to 8. Co- 

ellon. 

Cs. I never loy'd him. 

Er. But J have ſeen you in __ to- 

ether. | 

Co. Then I did not know him. 

Lr. He has however been at your heute. 

Ca, It is true he has, and by my dee, 
But it was only to 9 with him to bre 4K 


ol our marriage. 
G 3 Er. 


| 
5 
| 
{ 
N 
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Er. Dunque innocente ſei ? 
Ca. Io mai fui rea, 
Er. Perdonami cor mio. | 
Ca. Tutto fi doni a te, ſei I'Idol mio 
Caro ſei tu il mio bene 
Tu ſei il mio teſoro, 
Per te ſol languo e moro, 
Per te ſoſpiro ogn'or. 
Tu foſti il primo oggetto 
Che acceſe queſto petto, 
E ſatai ſempre ancora 
II dolce mio martir. 
Er. Cosi pieno è il contento 
Che ora m'innonda il petto, 


Che appena nel mio cor cape il diletto. 


S ENA II. 


Aeſſandre, Copellone, e po i Camilla. 


Al. Iuſte ſon le lagnanze, 
O Signor Copellone, 
Che devo far con voi. 
Eſſere giunto in Piſa, 
E non venire a onorar mia Caſa. ' 
Cop. Mio Signor Aleſſandro, 
Mi perdoni di grazia, 
Poco è che ſono giunto, 
Gia ſapevo il mio debito 
Di venire a inchinarla in caſa ſua. 


Al, 


1 


FF 
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Er. You are no wiſe blame-worthy then, 

Ca. No: never. 

Er, Ah! my deareſt forgive me. 

Ca. I forgive you entirely: But be faith- 
ful to me. | 

You are my dear, my joy and my trea- 
ſure: I languiſh, ſigh and live for you a- 
lone. You have been the firſt object that 
kindled the flame of love in my breaſt, and 
will ſtill be the ſole poſſeſſor of my heart. 

Er. My heart is ſo full of joy, that 1 
can hardly contain myſelf, 


SCENE II. 
Alexander, Copellon, and Camilla. 


Al. Copellon, I have juſt cauſe of 

complaint againſt you, to have been 
ſo long in Piſa, and never to have done me 
the honour of a vifit at my houſe. 

Cop. Dear S. Alexander, I beg your par- 
don. I am ſenſible that immediately upon 
my arrival I ought to have paid you my 
firſt compliments, | 

Al, 


80 
Al. 


Cop. 


Ca. 


Al. 
Ca, 


Cop. 


ATTO TERZO. 


E intanto ſiete andato + 

All' alloggio; ma queſto non ſi deve 

Alla noſtra amicizia. 

No Signore; mi preſti queſto credito, 

G1uro per tutto Maggio, 

Che ſciolto non avevo VEquipaggio. 
Aleſſandro parte, 


Chi mi vuole? Oh Signor coſa vo- 
lete? 

Camilla & già preſente il tuo Conſoite. 

Lo ſpoſo e queſto? E +4 e qui 
arrivato? 

(Finge di non conoſcermi, 

Faro lo ſteſſo anch? io) 

Dite è queſta la Spoſa? ad Aleſſandro. 

Mi rallegro vo farli un complimento. 

Mia luna in quintadecima, 


- Anzi mio Sole, in Gemini, 


Ca. 


Cop. 


Al. 


Cop. Io mi ſento tremar tutto il polmone. 


In Capricorno, e Aquario, 
Se giunge il Saggittario, 


(Gran baſtonate ſcrive il Calendario.) 


Obligata Signore dell' Encomio. 


E fraſe di Virgilio, 
Imparata da noi negl' anni teneri. 
Entra Germana, e ſappi, 


Che queſta ſera eſſer devi Spoſa 


Del Signor Copellone. 
Bel 


| 
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Al. But in the mean time you put up 
at an inn, which was not friendly. 

Cop. No, Sir, take my word, I ſwear 
to you by the ſweet month of May, that 
I did not open my baggage. 

[Alexander knocks. 

Ca. Who is there? Ah! brother what is 
your pleaſure ? 

Al. Hereis Copellon your intended hul- 
band ? 

Ca. Ah! is this my huſband ? How long 
is it ſince he arrived? 

Cop. She pretends ſhe does not know me : 
I will do ſo too. [Aide] How? Is this 
my ſpouſe, [% Alexander.] I am charmed 
with her, and I mean to pay her a compli- 
ment: O my moon at the full: Even my 
ſun in the ſigns Gemini, Capricorn, Aqua- 
rius: But if you be in Sagittarius, the ka- 
lendar prognoſticates that I fhall have a 
hearty baſtinadoing. 

Ca. I'm obliged to you, Sir, for your 
compliment. 

Cop. Madam, this is a precept in Virgil, 
which TI learned in my younger days. 

Al. Draw nigh, ſiſter, and know that to- 
night you ſhall be S. Copellon's wife. 

Cop. I feel a thrilling pleaſure diffuſed 
all over me. 

Believe 


Sz ATTO TERZO, 
* Bel volto credemi 
Che t'amo a pieno, 
E che nel ſeno 
Mi ſento il core | 
Per troppo amore 
Che batte e ſbatte 
Che ſale e ſcende 
Va me git 
Tu ſola o Bella 
Puoi confolare 
Chi a ſpaſimare - 
E gia vicino, 
Che per averri 
Rinunziarebbe 
Oro ed argenti 
Perle e diamanti 
E i gran contenti 
Che a flotta vengono 


La dal Perd. 
SCENA III. 
Liſauro e Camilla. 


Zi / A Lma mia voi qui fola ? 


Amor fatto per me forſe pietoſo 


Vi avra impreſſo nel Core 

Qualche Scintilladel mio o grande ardore. 
Ca. Anzi nd. 
0 Sola la morte 

Eſſer potra di me Punica 3. 


Che mi togliera un di da tante pene 
Penſa 
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Believe me, my charmer, I love you 


perfectly, and my paſſion is ſo violent, that 


my heart beats inceſſantly in my breaſt 
heaving up and down, 

Tis you alone, my dear, that can give 
comfort and relief to him who is upon the 
point of expiring, and, to have the poſ- 
ſeſſion of you, I would freely renounce 
gold, filver, pearls, diamonds, nay all the 
treaſure of . 


SCENE III. 
Liſaurus and Camilla. 


Lil. Hat, my Life, you are here all 

alone? Hath Love at length 
raiſed any emotions of pity in your breaſt 
for me? Hath it lighted any ſparks of that 
ardent flame which burns in my heart for 


you? 


Ca. No, truly; no. 
Liſ. Death then is my only hope; and 
it alone can deliver me from the grievous 


burthen of torrents which I - endure. 
| Think 


Penſa che ſei Crudele 
Se del tuo Cor mi privi 
Penſa che in me tu vivi 

Penſa ch' io vivo in te. 

Rammenta il dolce affetto 

Che mi rendea contento 
E penſa all mio tormento 
Che provo ſol per te. 


SEN A IV. 
Camilla, indi Errico. 


Ca. Dio poteſſi almeno, 
Il mio Errico avvertir. 
Er. Mio ben, che penſi? 
Ca. A tempo giungi, un rio deſtin comincia 
Il noſtro amore a diſturbar, 11 Germano. 
Poco fa ſe n' andato 
Con Copellone iſteſſo, 
E vuole in queſta ſera 
Farmi ſua Spoſa. 
Er. E tu ne temi ? Il tutto 
Saprò io diſt urbar; verrò in tua caſa, 
Ed a diſpetto dell' iniqua ſorte 
Sarò tuo Spoſo, o non ſarai Conſorte. 
Ca. Mio bene, io non vore i 
Er. Parti cor mio. | 
Ca, Sia coſtante il tuo amor. 


* 


Er. 


* 


* 
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Think that you are cruel if you vouchſafe 
me not your love; think too, that you 
live in me and I in you, Remember that 
ſweet affection which would make me hap- 
py: And laſt of all, call to mind the in- 
tolerable torments I fuffer for you. 


S C EINE, IV; 
Camilla and Errick, 


Ca. Ood God! can JI not at leaſt ac- 
quaint my dear Errick ? 
Er. Your very.humble ſervant, my ſweet 
creature, what are you thinking about? 
Ca. You're ſeafonably come! For a 
troubleſome accident feems to diſturb our 
paſſion, My brother is; juſt gone from 


bence with 3 himſelf, and he deſigns 


that I ſhall be maified to him this night. 
Er. Never fear! I know: how. to break 
all their meaſures: I will come to your 
houſe ; ang, in ſpite of cruel fortune, I will 
take you for ay wife, or you ſhall not be 

married at all, 
Ca. Oh! my dear, 1 have no mind to't,. 
Er. Go quickly my dear angel! 
Ca. Will your love be conſtant! * 
Hen Er. 
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Er. Tel giuro; addio, 
E d' uopo uſcir da tante Kale] Un 
colpo 
M'aſſicuri il gioir. Tutto ſi tenti ; 
Avran pace una volta i miei tormento, 
Scheræa la paſtorella 
Tra mille affetti e mille, 
Mai poi ſoſpira anche Ella 
Priva di Liberta. 
A ſuo piacer diſpone 
De* noſtri affetti amore, 
Ed a ſuoi ſtrali un core 
Reſiſtere non sà. 


SC RNA V. 
Spilletta ſola. 


oO veduto poc? anz: | 
Paſſar con gran premura Copellone, 
d 4 


il German di Camilla 

Ed in quel mentre, *"m*ho ſentito in petto 
Turbark il cor per rabbia, e per diſpetto. 
A Camilla ne vado, 
Per ſaperne i miei conti, e ſe infedele 
Ritrovo Copellone, 
Voglio, che mal finiſchi la canzone. 

Non «i trovar conforto 

Il povero mio core 

Solito dal timore. 


In ſeno a palpitar. 
Veggio 
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Fr. I ſwear it will. 


I muſt get out of this perplexity: One 
lucky hit will ' ſecure the event; I'll put 
every thing to the trial; and all my tor- 
ments ſhall one day have an end. The 
ſhepherdeſs fluctuates between a thouſand 
different paſſions : But ſhe never ceaſes to 
ſigh for the recovery of her liberty. Love 


diſpoſes our affections to his liking, ſothas 


a heart cannot withſtand its darts. 


s EN N v 
Spillelia alone. 


Little ago, I ſaw. Copellon and Ca- 

milla's brother paſs along, appearing; 
as if they were in ſome great hurry: and 
at the fame time I feel my heart poſſeſſed 
with rage and madneſs, I'll go to Camil- 
la to know what is the matter, and if I 
meet with the falſe Copellon, the end will 
be tragical. 5 7 


H 2 
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Veggio il deſtin cambiato, 1 
La ſorte amica, e il fato, | 
E pur non 's aſſicura, 
Pace trovar non $2. 


8 C E N A VI. 
| " con die. 
Camilla ſola. 


Anima in queſto ſeno 
Giace meſta ad afflitta, 
Perche forza vien fatto a quell? amore, 
Che tutto per Errico impegna il core. 


SCENE VII. 
 Capellone, e della. 


Cop. Ccomi, o mia Signora, 
* In atto oſſequio ſo, 1iverente, 
Linchino, e la diſtinguo attentamente. 
Ca. (Finger biſogna) Venga. 
Portate da ſedere. 
Cop. Con licenza. 


S CE- 


ACT THIRD. #9 

I find no eaſe in my heart, which being 

accuſtomed to fear, beats inceſſantly in my 
breaſt. 


SCENE VI. 
A chamber with a chaiy. 
Camilla alone. 


Y ſoul is quite melancholy and diſtreſ- 
ſed, becauſe they would force me 


to give my love to another, which I have 
entirely devoted to Errick alone. 


SCENE VII. 
Copelios and Camilla, 


Cop. 0! here I am, Madam, bowing 
with a profound reſpect, I make 
you low obeiſance and look upon you with 


attention, 
Ca. I muſt diſſemble: Draw nigh, Sir, 


bring hither ſome chairs. 
Cop. With your permiſſion, Madan,” 


H 3 SCENE 


99 


Er. 
Al, 


. 
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SC ENA VIII. 
Errico ed Aleſſandro. 


Io Signor Aleflandro, 
Umilmente.me Voſfro, 
Se etevi, Signor. 


Si faccia ayanti : 


Signor, vedete che non ſon l' iſteſſo. 


Piano ad Errico. 
Finiamola una volta. 


S CENAVLTIMA. 


Spilletta, e deiii. 


Sp. A* LP odor delle nozze, 


Per imparare almen certi pre- 


amaboli 
Verginella innocente, 


Se me ne da il permeſſo, 
Vengo ancor'io - Ma come! 


Cop. 
9. 
Cop. 


S. Ah perfido, qui ſci? 


Comincia a lampeggiar. 


(Qui Copellone! 
Viciniſſimo e il tuono, 


* 


Cop. 
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SCENE VII. 
Er. EARS. Alexander, I'm your moſt 


humble ſervant. 8 
Al. Pray, ſit down, fir. N 
Cop. Come forwards: you ſee, Sir, that 


J am not the ſame man. 


[low 10 Errick. 
Er. Let us nee | 


SCENE THE LAST, 
| Spillitta with all the above Perſons, 


Sp. P O N my innocence and virginity, 
U the ſcent of a wedding hath led 
me hither; to learn, with your leave, the 
preliminaries : but what is this I ſee? 
Cop. It begins to lighten. 4 
So. What! Copellon? 
Cop. The thunder is not far off. 
Sp, Ah! perfidious, what you here ? 


£ » 


Cop. 


— —— . ——— ——K a roo" 7 ACS * 
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Cop. Vi ſon ſol per far numero. 
Sp. Per far numero sl, le pagherai, 
Cap. Adagio, adagio. | 
Ca. Ma fermati Spilletta, 
Er. Tu che fai? 
Sp, Laſciatemi ammazzarlo. 
Cog. Tenetela per grazia. 
Al, E là ti ferma. 
Cop. Di grazia miei Signori, 
Finiam queſto ſuggetto, 
Che a ſeguirlo mi da poco Ciletto. 
Fp. Ma Camilla non ami? 
Cop. Io mai l'amai; 
E per farti veder, che non ti burlo, 
Dammi la gentil man, ti fo mia Spoſa. 
Sp. E fara dunque ver? 
Cop. $1, teſtimonio | 
Sia 1] Signor Aleſſandro, 
Di queſto confirmato matrimonio. 
No Signor, non Finfurii, 
Alla germana ancor si proveduto, 
Er. Si, Signor Aleſſandro. 
Ca. Mio germano = - - = 
Er. Ecco Pamata Moglie. 
Ca. Ecco il mio Spoio. 
Cop. Ecce Uxor mea. 
Er. Ed or vi piaccia. 
Per Genero accettarmi. 
Ca. Di conoſcermi ſempre 
Germana ubbidiestiſſima. 


Cop. 


«/ * 
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Cop. Here. I am here only: to make up 


the number. N 
Sp. Yes, yes: to oaks; up the number 


you ſhall pay for this. 


Cop. Courage, courage 

Ca. Stop Spilletta's hand. 

Er. What do you mean? 

Sp. Let me maſſacre him. 

Cop. Hold her, for God's ſake. 

Al. Come! forbear. 

Cop. For goodneſs ſake, gentlemen, let 
us make an end of this affair, for it gives 
nie great uneaſineſo. 

$p. But don't you love Camilla? 

Cop. I never did and to let you ſee that 
Jam not in joke with you, give me your 


12 * hand, I make you my wife. 


> this true? 

_ Yes: and I take S. Alexander to wit- 
neſs this marriage, Pray, Sir, don't be 
angry: your ſiſter is likewiſe provided for. 

Er. Tes, S. Alexander. 

Ca. Brother | 

Er. This is my dear wife. 

Ca. This is my huſband. 

Cap. And this is my wife too. 

Er. Hence forth pray, look upon me as 
your brother-in-l Wx. 

Ca. And on me as your obedient Siſter. 


Cop. 


9% ATTO TER O. 
Gp: Cos finiſca la Converlazione, 
Viva il Signor Errico, 2 

Con Camilla, Spilletta, e a "Ig 


| Tutli. Abbian fine 1 noſtri ſtenti, = * 
| i Non ſi penſi più a tormenti, 
| | Siunta E Fora del goder. 


| 7 B evi furo i patimenti, 

| Dolei furono le pene, 

| Se ci dan tanto piacer. 

| | Abbian ee. 


. 


ACT'THIRD 35 
Cop. Thus ends our converſation. Long 


live S. Errick with Camilla; and piles 
with Copellon. 


All together, Thus all our Pains are ended: 
let us no more think of our torments : now 
is the time for“ fejbicing. We have had 
troubles ; but they” have been ſweer, ſince 
they have been ſucceeded by ſo great a ſa- 
tisfact ion. 


THE END. 


— 
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